Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas Lēmums 

(1997. gada 25. jūlijs), 

ar kuru groza Lēmumu 97/334/EK, kas attiecas uz atsevišķiem aizsardzības pasākumiem attiecībā uz atsevišķiem zvejniecības produktiem, kuru izcelsme ir Indija 

(dokuments attiecas uz EEZ) 

(97/590/EK)
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1990. gada 10. decembra Direktīvu 90/675/EEK, ar ko nosaka principus, kuri regulē veterinārās kontroles organizēšanu produktiem, ko ieved Kopienā no trešām valstīm 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 96/43/EK 
, un jo īpaši tās 19. pantu,
tā kā Komisija, pieņemot Lēmumu 97/334/EK 
, izveidoja pasākumus, lai nodrošinātu, ka iespējami bīstami zvejniecības produkti no Indijas nevar nonākt Kopienā; 

tā kā minētie pasākumi iekļauj prasību, ka ievešanai no Indijas Kopienā paredzētas saldētas garneles un galvkāji sistemātiski jāpakļauj mikrobioloģiskam izmeklējumam; 
tā kā šāda pārbaude būtu paredzēta, lai jo īpaši noteiktu salmonellae un vibrio cholerae un parahaemolyticus klātbūtni; 
tā kā šā lēmuma pārskatīšanai jābūt atkarīgai no Kopienas pārbaužu klātienē rezultātiem, kā arī dalībvalstu veikto pārbaužu rezultātiem, ievedot produktus no Indijas; 
tā kā šajā lēmumā paredzētie pasākumi atbilst Pastāvīgās veterinārijas komitejas atzinumam,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.
1. pants
Lēmumu 97/334/EEK groza šādi.
1. Regulas 3. pantu aizstāj ar šādu:
“3. pants
Dalībvalstis, izmantojot piemērotus izlases pārbaužu plānus un noteikšanas paņēmienus, katru saldētu vai termiski apstrādātu saldētu vēžveidīgo un galvkāju sūtījumu, kura izcelsme ir Indija, pakļauj mikrobioloģiskai pārbaudei, lai nodrošinātu, ka attiecīgie produkti nerada draudus cilvēku veselībai. This test must be carried out with a view to detect in particular the presence of Salmonellae and Vibrio cholerae and parahaemolyticus. Šo pārbaudi jāveic ar nolūku noteikt jo īpaši salmonellu un Vibrio cholerae, un parahaemolyticus. 
2. Lēmuma 4. pantu aizstāj ar šādu:
“4. pants
Dalībvalstis neatļauj ievest savā teritorijā vai sūtīt uz citu dalībvalsti 3. pantā minētos produktus, izņemot gadījumus, kad nepieciešamo pārbaužu rezultāti ir labvēlīgi.”
3. Lēmuma 6. pantu aizstāj ar šādu:
“6. pants
Šo lēmumu pārskata līdz 1997. gada 30. novembrim, pamatojoties uz informāciju, kas saņemta no dalībvalstīm par 3. pantā minēto pārbaužu rezultātiem, un pamatojoties uz Kopienas pārbaužu klātienē rezultātiem.”
4. Pievieno šādu jaunu 7. pantu:
“7. pants
Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.”
2. pants
Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.
Briselē, 1997. gada 25. jūlijā

Komisijas vārdā —
Francis Fišlers [Franz FISCHLER],
Komisijas loceklis
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